Асан қайғы (ІІ нұсқа)
Асан қайғы деген жеті жасында жетім қалған бала екен. Солай болса да өсіп, ер жеткенсін батыр адам болып, аң аулап жүргенде бір жақтағы елден бір жақсы қыздың хабарын естіген. Соны көруге барамыз деп маңдай қойып келе жатқанда манағы қыз анасына: «Мама, бүгін үйге төрт сырттан келеді. «Адамның хаты құлағы, құстың хаты...
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Асан қайғы (ІІ нұсқа)
Асан қайғы деген жеті жасында жетім қалған бала екен. Солай болса да өсіп, ер жеткенсін батыр адам болып, аң аулап жүргенде бір жақтағы елден бір жақсы қыздың хабарын естіген. Соны көруге барамыз деп маңдай қойып келе жатқанда манағы қыз анасына: «Мама, бүгін үйге төрт сырттан келеді. «Адамның хаты құлағы, құстың хаты қияғы, иттің жез тырнағы, жылқының мастек тұяғы» деген, үйіңді тазалап қоярсың», – дейді. 
Айтқандай Асан қайғы көруге сол үйге келіп қалып, отырғансын қызды ұнатып, басындағы шашын сипайды. Сонда қыз тұрып ана жердегі жатқан үлкен тай терісі тулақты бүтіндей сипаған екен. «Ал, енді болмас» деп қайтып кеткен. Сонан үйіне келіп анасына айтқан: – Менің әкем дүниеде не кәсіп етіп кетті? – деп. Анасы айтқан: 
– Әкең аң аулаған еді, балық аулаған еді. Ғұмыры солармен өткен еді, – деген. 
Сонан қасына жолдас ертіп, аң аулап әм балық аулап жүрген. Сонда судан бір қармаққа ілініп алтын сандық шыққан екен. Ашып қараса, ішінде айдай сұлу қыз жатыр екен. Сол қызды Асан алған. Жарайды, қыз ешбір ауыз сөз айтпаған. Қалайда сөйлете алмай дағдарып, ақырында Мысыр шәріне барған. «Мысыр қызығына қызып сөйлемей қалмайды» деген. Мысырға кеткен. Мысырға барса да сөйлемеген. Бірақ үш жерде сақылдамай ғана жайлап күлген. Күлгендері мыналар: 
Бір адам тұз алып жатыр екен жалаңаштанып, бұлар келіп қалғанда ұялып, тұзбен бір адам әуретін жапқан. Сонда бір күліпті. 
Бір күні базарда көп адам жүр екен. Сонан бір адам етік саудалап, қасындағы жолдасына: «Сол етік үш жылға дейін жыртылмай шыдар ма?» дегенде бір күліпті. Сонан соң екі қатын бір балаға таласып қазыға барып, қазы: «қылышпен ортасынан шауып бөліп беремін» деп қолын көтергенде бір қатын: «Түйе берген қарағым-ай, қайда жүрсең де тек аман жүрсең болар. Енді нағылайын! – деп еңіреп жүре бергенде бір күліпті. Басқа сөз жоқ. 
Сонан елге келіп, қатыны сөйлемегесін арланып: 
– Мысырға алып барып едім, үш жерде күлдің. Неге сөйлемейсің? – деп қылышпен шабарға келгенде қыз айтқан: 
– Тоқта, батыр, тыңдаңыз. Күлген себебім мынау: тұз алып жатқан адамдардың адамнан ұялып тұзбен к...н жапқаны бек ұят емес пе? Тұз дүниедегі дәмнің ең жоғарғы даражадағы дәм еді. Олсыз нәрсенің дәмі болмайтын еді. Сонымен к..н жапқан ақымақтығына күлдім. Екінші, етік саудалаған адам айтады жолдасына: «үш жылға жыртылмай шыдар ма» деп. Ол адамның ғұмыры үш күн ғана қалып тұр. Пәнидің қызығына алданып, пенденің өлімінен хабарсыздығына күлдім. Үшінші, қатындар балаға таласқанда, қазы екі бөліп берейін деп қылышпен шабам деп қолын көтергенде баланың өз анасы: «қарағым-ай, қайда жүрсең де, аман жүр!» деп, нағыз жаны ашып қоя берді ғой. Ана жанжал қатынның біреудің баласын нақақ тартып алғанына күлдім. «Құдайдан қорықпаса, адамнан ұялмаса, өтірікпен де мақсатын етеді екен» деп күлген себептерім осы болды. Ал енді, батыр, менің сөйлемеген себебім – адамға пәле тілден еді. Келген жылдарымда саған еш бір ауыз сөйлемесем, тауып айтсам – жақсы, қатеріңді шаттандырып сөйлесем – жақсы. «Әгар да бір күні жаман айтсам, бек ұят болар. Мәңгі бақытыма кесел болар» деп ойлап, сақтанып сөйлемеген едім. Әйелдің ері Құдайдан соңғы қожасы әм пірі деп еді, пірім деп қорқатын едім. Сол жайдан бір бала туғанша бетінен ұятым кетпесін деп едім. Оған сіз қаратпай мені қылышпен шауып өлтірмекші болдың. Амалсыз сөйледім. Жарайды енді, оған қаратпай сөйледің. Мені еткен уағда, сертімнен тайдырып, күнәлі еттің. Ал енді сөйлейін. Мен су сұлтанының қызы едім. Он үш жасымнан түсімде сені көріп, ғашық болып, саған қосылуға тілеп едім. Жарайды, тауып қосылдым. Бірақ сен мені нақақтан күштеп, сабыр етпедің. Соңына қарамай, жәбірлеп сөйлеттің ғой. Тағдыр солай болған дүр, енді мен сенен кетем, ішімде туарға үш ай қалған ер балаң бар. Соны қырық күншілік шөлден табарсың. Яки қырық күншілік дарияның жағасынан табарсың. Қал да, іздеп күні толғанда алып кет» – деп, – қой, қош аман бол, – деп жөнелген, – Маған ренжіме, өзіңнің сабыр қылмағаныңа ренжірсің, – деп. Қыз қашып, Асан қуып, ақырында қыз жеткізбей дарияға түскен де кеткен. Асан қалған. Сонан Асан қайғылап қаңғырып, баласын іздеп, дүниенің төрт бұрышын желмаямен желдіртіп бармаған жері жоқ. Асан қайғы қайғыланғанда сонан бастап қайғыланған екен. 

English
Asan Kaygy (Version II)
A boy named Asan Kairi was orphaned at the age of seven. Despite this, he grew up to become a brave man and while hunting, he heard news of a beautiful girl from a nearby village. As he was heading to see her, the girl told her mother, "Mom, today four strangers are coming to our house. 'The letter of a person is his ear, the letter of a bird is its wing, the dog's rusty claw, the horse's drunken hoof,' so you should clean the house," she said. 

As it turned out, Asan Kairi arrived at that house to see the girl, and upon sitting down, he admired her and stroked her hair. At that moment, the girl stood up and touched the large horsehide that was lying on the ground. "Well, this won't do," she said and left. When he returned home, he asked his mother, "What did my father do in this world?" His mother replied, "Your father hunted and fished. His life was spent doing those things." 

Then he took a companion with him and went hunting and fishing. One day, he caught a golden chest on a hook from the water. When he opened it, he found a beautiful girl inside. Asan took that girl. However, the girl did not say a word. No matter how hard he tried to make her speak, he was unsuccessful, and eventually, he went to Egypt. It is said that "the Egyptian girl cannot help but speak." Even when he went to Egypt, she remained silent. However, she smiled quietly in three instances: 

Once, there was a person taking salt while naked, and when they arrived, he became embarrassed and covered his private parts with salt. She smiled at that. 

One day, there were many people in the market. A man was selling boots and asked his companion, "Will those boots last without tearing for three years?" She smiled again. Then two women went to a judge fighting over a child, and when the judge raised his hand to say, "I will cut it in half with a sword," one woman cried out, "Oh my dear, wherever you go, just stay safe!" and continued to weep. She smiled at that too. There were no other words. 

When they returned home, feeling ashamed that his wife had not spoken, he said, "I took you to Egypt, and you smiled three times. Why don't you speak?" The girl replied, "Stop, brave one, listen. The reason I laughed is this: it is quite shameful for a person to be embarrassed and cover their private parts with salt while taking it. Salt is the highest quality flavor in the world. Without it, nothing has taste. I laughed at the foolishness of covering one's private parts with salt. Secondly, the man selling boots asks his companion, 'Will they last without tearing for three years?' But that person's life is only three days left. I laughed at the folly of being unaware of death while being distracted by the pleasures of this world. Thirdly, when the women were fighting over the child, when the judge raised his hand to say he would cut it in half, the child's own mother said, 'Oh my dear, wherever you go, just stay safe!' showing genuine concern. I laughed at the fact that one of the women was unjustly taking someone else's child. These are the reasons I laughed: 'If one does not fear God and is not ashamed of people, they will achieve their goals even through lies.' Now, brave one, the reason I did not speak is that calamity comes from the tongue. In the years I have been with you, if I had spoken even a word, it would have been good; if I had spoken to bring you joy, it would have been good. 'If I were to say something bad one day, it would be very shameful. It could bring misfortune to my eternal happiness,' I thought and refrained from speaking. They say a woman's husband is her master and protector after God, and I was afraid of that. I wanted to keep my shame until I gave birth to a child. Yet you wanted to kill me with your sword without regard for that. I had no choice but to speak. Well, you spoke without regard for that. You have broken your promise to me and made me sinful. Now I will speak. I was the daughter of the Sultan of Water. Since I was thirteen, I have seen you in my dreams, fallen in love, and wished to be with you. Well, I found a way to be with you. But you forced me without reason and did not let me be patient. You made me speak against my will. Fate has been like this; now I will leave you, and I have a son who is three months away from being born inside me. You will find him in the forty-day desert or by the bank of the forty-day river. Stay and find him when the time comes to take him," she said, "Farewell, be safe," and she left, saying, "Do not be angry with me; you should be angry with yourself for not being patient." The girl ran away, and Asan chased her, but in the end, the girl jumped into the river and disappeared. Asan was left behind. From then on, Asan wandered in sorrow, searching for his child, and there was no corner of the world he did not traverse on his swift steed. Asan began to grieve from that moment on.
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